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Роман американской писательницы Нелл Зинк «Разыскиваются…» начинается в 60-х, в эпоху хиппи, свободной любви и борьбы против сегрегации. С мягким юмором писательница рассказывает о взрослении, о принятии «другого», о том, как поверхностное и порой пошловатое следование моде у подростка превращается в выстраданные убеждения и понимание несовершенства близких у взрослого, о любви и способности меняться, о возможности понимания между поколениями. «Одноэтажная Америка» в глазах Зинк наполнена разными людьми – способными думать и верными стереотипам прошлого, готовыми к приключениям и застывшими во времени. Роман наполнен любовью, хотя молодые и не очень американцы постоянно ссорятся, будучи восхитительно разными – к детям, к друг другу, автора к героям. И небольшой спойлер: «другого» героиня, происходящая из самой что ни на есть американской белой семьи первостатейных обывателей, вынуждена принимать в буквальном смысле через себя – чтобы спрятаться от ищущих ее преследователей она прикидывается черной, и записывает афроамериканкой собственную дочь.
Перевод Елены Калявиной.
Нелл Зинк – молодая американская писательница, о которой пишут как о сенсации такие авторитетные издания, как Гардиан и Нью-Йорк Таймс. Она выпустила уже несколько романов, в которых исследует взаимоотношения так называемых «бэби-бумеров» и «миллениалов», пытаясь понять и тех и других. Ее романы полны юмора, любви и надежды. Карьера Нелл Зинк началась с письма Джонатану Франзену – она хотела доказать, что возможно объединить орнитологию и высокую литературу в одной книге; от такого сюжета Франзен обалдел и помог юному дарованию опубликовать роман, сразу ставший сенсацией.
В рубрике «Стихи» — подборка чеха Яромира Тыплта (1973) в переводе Елены Литинской. Вот какими словами заканчивает переводчица краткое вступление к публикации: «Стихи Яромира Тыплта, свободные по форме, с рассыпанными, не устойчивыми, редкими рифмами и полуощутимым ритмом, ценны своей живописной образностью, драматизмом и ненавязчивыми философскими раздумьями, навевающими чувство сопереживания и меланхолии…»

В рубрике «В малом жанре» — «Цветы для Салли», рассказ испанской писательницы Лусии Эчебарриа в переводе Анны Земляной. Женщина в мужском мире, вынужденная, чтобы делать то, что ей нравится, подстраиваться под требования мужчин - семейный ад возникает из пустоты, из «лучших чувств» мужа и жены, которым стереотипы не позволяют просто поговорить и попытаться понять. 

Рассказ «Официантка из Майами» польской писательницы Анны Аугустыняк публикуется в переводе Владимира Окуня. Это документальная история, произошедшая на самом деле - трагедия женщины, чудом выжившей во время Холокоста: ее вытатуированный номер из Освенцима некоторые клиенты ресторана, в котором она работают, считают номером телефона.
Рассказ японца Фуминори Накамура (1977) «Огонь» в переводе Татьяны Делюсиной повествует о том, как сходит с ума проститутка, несчастная женщина, дочь алкоголиков, пережившая страшную трагедию в детстве и так и не сумевшая от нее оправиться.
Рассказ бельгийского писателя Томаса Гунцига (1970) «Великий князь» в переводе с французского Нины Хотинской. Монолог африканца, «понаехавшего» в Брюссель, сталкивающегося с чужим и враждебным миром, непонятным и от того еще более пугающим.

В завершении рубрики — рассказ вьетнамской писательницы Нгуен Тху Чан «Поселение американских прислужниц» в переводе Игоря Бритова. Действие рассказа происходит во время войны во Вьетнаме (1965—1974), и сюжет достоин классической пьесы – вьетнамка влюбляется в американца, и вместе они спасают от смерти друга: окончательно все тайны раскрываются во время встречи старых знакомых после войны в совершенно изменившейся стране.

Рубрика «Из классики ХХ века». Юргис Кунчинас (1947—2002) — литовский писатель и яркий представитель контркультуры. Вот как аттестует его переводчик подборки Никита Аграновский: «По мнению многих, Кунчинас — крупнейший прозаик Литвы последней трети ХХ века. А кроме того, переводчик, поэт, городская легенда Вильнюса, “внутренний эмигрант”» и, вообще, фигура под стать Венедикту Ерофееву. Но «ИЛ» знакомит читателя с ранними и достаточно традиционными стихами Юргиса Кунчинаса из его первой книги «Путь через лес».

Рубрика «Статьи, эссе». «Брехт — сталинист или антисталинист?» — статья историка театра и искусствоведа Владимира Колязина, исследующего загадку молчания Брехта по поводу сталинского режима. Оказывается, великий немецкий писатель совсем и не молчал (в статье публикуются никогда не переводившиеся на русский стихи Брехта), но если уж ему приходилось зажимать самому себе рот – на то были веские и жуткие причины.
В статье «Кто боится Гарольда Блума?» филолог и переводчик с английского Татьяна Венедиктова рассказывает о мятежном американском литературоведе, авторе знаменитого труда «Западный канон» («ИЛ» № 12, 1998).

В рубрике «Письма из-за рубежа» очерк художницы Марии Орловой «Баден-Баден»: краеведение и бытописание.

Рубрика «Истина вверх ногами»: афоризмы из сборника «Точнейшие из неточностей» Анджея Коруэлла в переводе с польского Владимира Окуня.

«БиблиофИЛ». «Новые книги Нового Света с Мариной Ефимовой» —  очерк о талантливой женщине, прототипе "Дамы с камелиями" Дюма-сына и "Травиаты" Верди; и «Информация к размышлению. Non-fiction с Алексеем Михеевым» — на этот раз речь идет о новых книгах, посвященных современному изобразительному искусству, включая фотографию.

